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I

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 1037/2008 AL COMISIEI

din 22 octombrie 2008

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și
legume

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la
anumite produse agricole (Regulamentul unic OCP) (1),

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei
din 21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare a
Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și (CE) nr.
1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și legumelor (2),
în special articolul 138 alineatul (1),

întrucât:

Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 prevede, ca urmare a rezul
tatelor negocierilor comerciale multilaterale din Runda Uruguay,
criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare
de import din țări terțe pentru produsele și perioadele
menționate în partea A din anexa XV la regulamentul respectiv,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 138 din Regu
lamentul (CE) nr. 1580/2007 se stabilesc în anexa la prezentul
regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 23 octombrie 2008.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 22 octombrie 2008.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ

Valorile forfetare de import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume

(EUR/100 kg)

Cod NC Codul țărilor terțe (1) Valoare forfetară de import

0702 00 00 IL 107,3
MA 53,1
MK 47,2
TR 86,0
ZZ 73,4

0707 00 05 JO 162,5
TR 108,4
ZZ 135,5

0709 90 70 TR 134,9
ZZ 134,9

0805 50 10 AR 99,6
TR 106,2
ZA 80,2
ZZ 95,3

0806 10 10 BR 245,5
TR 107,3
US 174,6
ZZ 175,8

0808 10 80 AU 161,1
CA 97,3
CL 72,8
CN 93,4
MK 32,9
NZ 103,2
US 126,3
ZA 90,0
ZZ 97,1

0808 20 50 CL 60,3
CN 97,1
TR 125,5
ZZ 94,3

(1) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1038/2008 AL COMISIEI

din 22 octombrie 2008

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 40/2008 al Consiliului în ceea ce privește limitele de
captură pentru stocurile de șprot din apele comunitare din zonele ICES IIa și IV

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 40/2008 al Consiliului
din 16 ianuarie 2008 de stabilire, pentru 2008, a posibilităților
de pescuit și a condițiilor conexe pentru anumite stocuri de
pești și grupe de stocuri de pești, aplicabile în apele comunitare
și, pentru navele comunitare, în apele în care sunt necesare
limitări ale capturilor (1), în special articolul 5 alineatul (5),

întrucât:

(1) Limitele preliminare de captură pentru stocurile de șprot
în apele comunitare din zonele ICES IIa și IV sunt
stabilite în anexa IA la Regulamentul (CE) nr. 40/2008.

(2) În temeiul articolului 5 alineatul (5) din respectivul regu
lament, Comisia poate revizui limitele de captură pe baza
informațiilor științifice culese în prima jumătate a anului
2008.

(3) Ținând seama de informațiile culese în prima jumătate a
anului 2008, se impune adaptarea limitelor de captură
pentru stocurile de șprot în cauză.

(4) Șprotul este o specie cu durată scurtă de viață. În
consecință se recomandă aplicarea limitelor de captură
în cel mai scurt timp posibil, pentru a se evita întârzieri
care ar putea duce la o supraexploatare a stocului.

(5) Prin urmare, este necesar ca anexa IA la Regulamentul
(CE) nr. 40/2008 să fie modificată în consecință.

(6) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului pentru pescuit și acva
cultură,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Anexa IA la Regulamentul (CE) nr. 40/2008 se modifică în
conformitate cu anexa la prezentul regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 22 octombrie 2008.

Pentru Comisie
Joe BORG

Membru al Comisiei
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ANEXĂ

În anexa IA la Regulamentul (CE) nr. 40/2008, rubrica privind stocul de șprot din apele CE din zonele ICES IIa și IV se
înlocuiește cu următorul text:

„Specia: Șprot
Sprattus sprattus

Zona: apele CE din zonele IIa și IV
SPR/2AC4-C

Belgia 1 729
Danemarca 136 826
Germania 1 729
Franța 1 729
Țările de Jos 1 729
Suedia 1 330 (1)
Regatul Unit 5 705
CE 150 777
Norvegia 10 063 (2)
Insulele Feroe 9 160 (3) (4) (5)
TAC 170 000 TAC preventivă

Se aplică articolul 3 din Regulamentul (CE) nr. 847/96.
Nu se aplică articolul 4 din Regulamentul (CE) nr. 847/96.
Se aplică articolul 5 alineatul (2) din Regulamentul (CE)
nr. 847/96.

(1) Inclusiv uva.
(2) Poate fi pescuit numai în apele CE din zona ICES IV.
(3) Această cantitate poate fi pescuită în zonele ICES IV și VIa la nord de 56°30′N. Orice captură secundară de putasu se ia în calcul

în funcție de cota de putasu fixată pentru zonele ICES VIa, VIb și VII.
(4) 1 832 tone pot fi capturate sub formă de hering capturat prin pescuit cu plase având dimensiunea ochiului mai mică de 32 mm.

În cazul în care cota de 1 832 tone de hering este epuizată, se interzic toate activitățile de pescuit cu plase având dimensiunea
ochiului mai mică de 32 mm.

(5) Capturile efectuate în cadrul activităților de pescuit de monitorizare, care corespund unui nivel de 2 % din efortul depus de statele
membre și până la maximum de 2 500 tone, pot fi capturi de uva.”
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1039/2008 AL COMISIEI

din 22 octombrie 2008

privind reintroducerea taxelor vamale la importul anumitor cereale pentru anul de comercializare
2008/2009

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) (1), în
special articolele 143 și 187 coroborate cu articolul 4,

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 608/2008 al Comisiei din 26 iunie
2008 privind suspendarea temporară a taxelor vamale la
importul anumitor cereale pentru anul de comercializare
2008/2009 (2) a suspendat taxele vamale la importul
anumitor cereale atât în cadrul contingentelor tarifare
cu taxe reduse, cât și în cadrul importurilor cu taxe
normale. În conformitate cu articolul 1 alineatul (2) din
respectivul regulament, taxele vamale pot fi reintroduse la
nivelurile și în condițiile prevăzute la articolul 136 din
Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 în cazul în care prețul
FOB stabilit în porturile comunitare și aferent unuia sau
mai multor produse dintre cele menționate la articolul 1
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 608/2008 este
mai mic de 180 % din prețul de referință menționat la
articolul 8 alineatul (1) litera (a) din Regulamentul (CE)
nr. 1234/2007 sau în cazul în care cantitățile disponibile
pe piața comunitară se dovedesc suficiente pentru a
asigura echilibrul pieței.

(2) Prețul FOB pentru grâul de vară, constatat în porturile
comunitare începând cu 29 septembrie 2008, se situează
la un nivel mai mic de 180 % din prețul de referință.

(3) Prin urmare, produsul menționat în considerentul
precedent îndeplinește în prezent condițiile prevăzute
pentru reintroducerea taxelor vamale, în conformitate
cu articolul 1 alineatul (2) litera (a) din Regulamentul
(CE) nr. 608/2008.

(4) Având în vedere interdependența piețelor diverselor
cereale și impactul rapid al evoluției prețurilor unui tip
de cereale asupra prețurilor celorlalte cereale, este necesar
să se reintroducă simultan taxele vamale pentru
produsele înscrise la codurile NC 1001 90 99, NC
1001 10, NC 1002 00 00, NC 1003 00, NC
1005 90 00, NC 1007 00 90, NC 1008 10 00 și NC
1008 20 00, la nivelurile și în condițiile prevăzute la
articolul 136 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007.

(5) Totodată, nu trebuie ca operatorii să fie penalizați în
cazul în care expedierea cerealelor în vederea importării
acestora în Comunitate este deja în derulare. Prin urmare,
este necesar să se țină seama de termenele de transport și
să se permită operatorilor să efectueze punerea în liberă
circulație a cerealelor în temeiul regimului de suspendare
a taxelor vamale prevăzut de Regulamentul (CE) nr.
608/2008 pentru toate produsele al căror transport cu
destinație directă în Comunitate a început cel mai târziu
la data publicării prezentului regulament. De asemenea,
este necesar să se stabilească dovada care trebuie
prezentată pentru a justifica transportul cu destinație
directă în Comunitate și data la care a început trans
portul.

(6) Din motive de claritate, Regulamentul (CE) nr. 608/2008
trebuie, prin urmare, abrogat.

(7) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului de gestiune a organizării
comune a piețelor agricole,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1) Se reintroduce aplicarea taxelor vamale la import pentru
produsele înscrise la codurile NC 1001 90 99, NC 1001 10, NC
1002 00 00, NC 1003 00, NC 1005 90 00, NC 1007 00 90,
NC 1008 10 00 și NC 1008 20 00 pentru toate importurile
cu taxe normale efectuate în conformitate cu articolul 130
din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 și pentru toate impor
turile efectuate în cadrul contingentelor tarifare cu taxe reduse
deschise în conformitate cu articolul 144 din regulamentul
menționat.

(2) Taxele vamale se reintroduc, în conformitate cu articolele
135 și 136 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007, la nivelurile
stabilite ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1026/2008 al
Comisiei (3).

(3) În cazul în care transportul cerealelor menționate la
alineatul (1) al prezentului articol se efectuează cu destinație
directă în Comunitate și a început cel mai târziu la data
publicării prezentului regulament, suspendarea taxelor vamale
în temeiul Regulamentului (CE) nr. 608/2008 continuă să se
aplice pentru punerea în liberă circulație a produselor în cauză.

Dovada transportului cu destinație directă în Comunitate și a
datei începerii acestuia se prezintă, într-un mod considerat satis
făcător de autoritățile competente, pe baza documentului
original de transport.
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Durata transportului respectiv, în vederea livrării produselor la punctul de destinație, este cea strict necesară
în funcție de distanță și de modul de transport.

Articolul 2

Regulamentul (CE) nr. 608/2008 se abrogă.

Articolul 3

Prezentul regulament intră în vigoare în a treia zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 22 octombrie 2008.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei
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IV

(Alte acte)

SPAŢIUL ECONOMIC EUROPEAN

COMITETUL MIXT AL SEE

DECIZIA NR. 79/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei IX (Servicii financiare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa IX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 66/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Directiva 2007/44/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 5 septembrie 2007 de modificare
a Directivei 92/49/CEE a Consiliului și a Directivelor 2002/83/CE, 2004/39/CE, 2005/68/CE și
2006/48/CE în ceea ce privește normele de procedură și criteriile de evaluare aplicabile evaluării
prudențiale a achizițiilor și majorărilor de participații în sectorul financiar (2) trebuie încorporată în
acord,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa IX la acord se modifică după cum urmează:

1. La punctele 7a (Directiva 92/49/CEE a Consiliului), 11 (Directiva 2002/83/CE a Parlamentului European
și a Consiliului), 14 (Directiva 2006/48/CE a Parlamentului European și a Consiliului) și 31ba (Directiva
2004/39/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 L 0044: Directiva 2007/44/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 5 septembrie
2007 (JO L 247, 21.9.2007, p. 1).”
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2. La punctul 7b (Directiva 2005/68/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se adaugă următorul
text:

„ , astfel cum a fost modificată prin:

— 32007 L 0044: Directiva 2007/44/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 5 septembrie
2007 (JO L 247, 21.9.2007, p. 1).”

3. Punctul 7a (Directiva 92/49/CEE a Consiliului) se modifică după cum urmează:

(i) actuala adaptare (a) se renumerotează ca adaptarea (b);

(ii) înainte de noua adaptare (b) se inserează următoarea adaptare:

„(a) Articolele 15, 15a, 15b și 15c privind evaluarea prudențială a unui potențial achizitor nu se
aplică în cazul în care potențialul achizitor, astfel cum este definit în directivă, face obiectul unor
reglementări din afara teritoriului părților contractante sau este situat în afara acestuia.”

4. Punctul 7b (Directiva 2005/68/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se modifică după cum
urmează:

(i) actuala adaptare se numerotează ca adaptarea (b);

(ii) înainte de noua adaptare (b) se inserează următoarea adaptare:

„(a) Articolele 19, 19a și 20 privind evaluarea prudențială a unui potențial achizitor nu se aplică în
cazul în care potențialul achizitor, astfel cum este definit în directivă, face obiectul unor regle
mentări din afara teritoriului părților contractante sau este situat în afara acestuia.”

5. Punctul 11 (Directiva 2002/83/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se modifică după cum
urmează:

(i) actualele adaptări (b), (c) și (d) se renumerotează ca adaptările (c), (d) și (e);

(ii) după adaptarea (a) se inserează următoarea adaptare:

„(b) Articolele 15, 15a, 15b și 15c privind evaluarea prudențială a unui potențial achizitor nu se
aplică în cazul în care potențialul achizitor, astfel cum este definit în directivă, face obiectul unor
reglementări din afara teritoriului părților contractante sau este situat în afara acestuia.”
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6. Punctul 14 (Directiva 2006/48/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se modifică după cum
urmează:

(i) actualele adaptări (c) și (d) se renumerotează ca adaptările (d) și (e);

(ii) după adaptarea (b) se inserează următoarea adaptare:

„(c) Articolele 19, 19a, 19b și 20 și articolul 21 alineatul (3) privind evaluarea prudențială a unui
potențial achizitor nu se aplică în cazul în care potențialul achizitor, astfel cum este definit în
directivă, face obiectul unor reglementări din afara teritoriului părților contractante sau este situat
în afara acestuia.”

7. Punctul 31ba (Directiva 2004/39/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se modifică după cum
urmează:

(i) actuala adaptare se numerotează ca adaptarea (b);

(ii) înainte de noua adaptare (b) se inserează următoarea adaptare:

„(a) Articolele 10, 10a și 10b privind evaluarea prudențială a unui potențial achizitor nu se aplică în
cazul în care potențialul achizitor, astfel cum este definit în directivă, face obiectul unor regle
mentări din afara teritoriului părților contractante sau este situat în afara acestuia.”

Articolul 2

Textele Directivei 2007/44/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli
mentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*), sau la data intrării în vigoare a Deciziei
nr. 65/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie 2008, fiind luată în considerare ultima dată.

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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DECIZIA NR. 80/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei IX (Servicii financiare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa IX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 66/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1569/2007 al Comisiei din 21 decembrie 2007 de instituire a unui mecanism
pentru determinarea echivalenței standardelor de contabilitate aplicate de emitenți de valori mobiliare
din țări terțe, în conformitate cu Directivele 2003/71/CE și 2004/109/CE ale Parlamentului European
și ale Consiliului (2) trebuie încorporat în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 29ga (Directiva 2007/14/CE a Comisiei) din anexa IX la acord se inserează următorul punct:

„29h. 32007 R 1569: Regulamentul (CE) nr. 1569/2007 al Comisiei din 21 decembrie 2007 de
instituire a unui mecanism pentru determinarea echivalenței standardelor de contabilitate
aplicate de emitenți de valori mobiliare din țări terțe, în conformitate cu Directivele
2003/71/CE și 2004/109/CE ale Parlamentului European și ale Consiliului (JO L 340,
22.12.2007, p. 66).”

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 1569/2007 în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate
în suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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Declarația comună a părților contractante privind Decizia nr. 80/2008 de încorporare a Regulamentului (CE)
nr. 1569/2007 în acord

„Regulamentul (CE) nr. 1569/2007 al Comisiei din 21 decembrie 2007 de instituire a unui mecanism pentru deter
minarea echivalenței standardelor de contabilitate aplicate de emitenți de valori mobiliare din țări terțe, în conformitate cu
Directivele 2003/71/CE și 2004/109/CE ale Parlamentului European și ale Consiliului abordează în mai multe articole
cerințele de echivalență pentru țările terțe. Încorporarea acestui regulament nu aduce atingere domeniului de aplicare al
Acordului SEE.”
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DECIZIA NR. 81/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei IX (Servicii financiare) și a Protocolului 37 la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolele 98 și 101,

întrucât:

(1) Anexa IX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 66/2008 a Comitetului mixt al SEE din
6 iunie 2008 (1).

(2) Protocolul 37 la acord a fost modificat prin Decizia nr. 142/2007 a Comitetului mixt al SEE din
26 octombrie 2007 (2).

(3) Decizia 2001/527/CE a Comisiei din 6 iunie 2001 de instituire a Comitetului autorităților europene
de reglementare a piețelor valorilor mobiliare (3) trebuie încorporată în acord.

(4) Decizia 2001/528/CE a Comisiei din 6 iunie 2001 de instituire a Comitetului european pentru valori
mobiliare (4) trebuie încorporată în acord.

(5) Decizia 2004/5/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului european al inspec
torilor bancari (5) trebuie încorporată în acord.

(6) Decizia 2004/6/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului european al inspec
torilor pentru asigurări și pensii ocupaționale (6) trebuie încorporată în acord.

(7) Decizia 2004/7/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de modificare a Deciziei 2001/527/CE de
instituire a Comitetului autorităților europene de reglementare a piețelor valorilor mobiliare (7)
trebuie încorporată în acord.

(8) Decizia 2004/8/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de modificare a Deciziei 2001/528/CE de
instituire a Comitetului european pentru valori mobiliare (8) trebuie încorporată în acord.

(9) Decizia 2004/9/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului european pentru
asigurări și pensii ocupaționale (9) trebuie încorporată în acord.
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(10) Decizia 2004/10/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului bancar european (1)
trebuie încorporată în acord.

(11) În vederea unei bune funcționări a acordului, domeniul de aplicare al Protocolului 37 la acord trebuie
extins pentru a include Comitetul autorităților europene de reglementare a piețelor valorilor mobiliare
înființat prin Decizia 2001/527/CE, Comitetul european pentru valori mobiliare înființat prin Decizia
2001/528/CE, Comitetul european al inspectorilor bancari înființat prin Decizia 2004/5/CE,
Comitetul european al inspectorilor pentru asigurări și pensii ocupaționale înființat prin Decizia
2004/6/CE, Comitetul european pentru asigurări și pensii ocupaționale înființat prin Decizia
2004/9/CE și Comitetul bancar european înființat prin Decizia 2004/10/CE, iar anexa IX trebuie
modificată pentru a specifica procedurile de asociere la aceste comitete,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa IX la acord se modifică după cum urmează:

1. Punctele 31bb (Directiva 2003/41/CE a Parlamentului European și a Consiliului), 31c (Directiva
2002/65/CE a Parlamentului European și a Consiliului) și 31d (Directiva 2002/87/CE a Parlamentului
European și a Consiliului) se renumerotează, devenind punctele 31d, 31e și 31ea.

2. După punctul 31bac [Regulamentul (CE) nr. 1287/2006 al Comisiei] se inserează următorul text:

„(iv) Alte domenii

31c. 32001 D 0527: Decizia 2001/527/CE a Comisiei din 6 iunie 2001 de instituire a Comitetului
autorităților europene de reglementare a piețelor valorilor mobiliare (JO L 191, 13.7.2001, p. 43),
astfel cum a fost modificată prin:

— 32004 D 0007: Decizia 2004/7/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 (JO L 3, 7.1.2004, p. 32).

Modalități de asociere a statelor AELS, în conformitate cu articolul 101 din acord:

În conformitate cu articolul 3 din Decizia 2001/527/CE a Comisiei, fiecare stat AELS poate numi o
persoană care să participe ca observator la reuniunile Comitetului autorităților europene de reglementare
a piețelor valorilor mobiliare.

31ca. 32001 D 0528: Decizia 2001/528/CE a Comisiei din 6 iunie 2001 de instituire a Comitetului
european pentru valori mobiliare (JO L 191, 13.7.2001, p. 45), astfel cum a fost modificată prin:

— 32004 D 0008: Decizia 2004/8/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 (JO L 3, 7.1.2004,
p. 33).

Modalități de asociere a statelor AELS, în conformitate cu articolul 101 din acord:

În conformitate cu articolul 3 din Decizia 2001/528/CE a Comisiei, fiecare stat AELS poate nominaliza
persoane care să participe ca observatori la reuniunile Comitetului european pentru valori mobiliare.
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Comisia Comunităților Europene informează participanții în timp util cu privire la datele întrunirilor
comitetului și transmite acestora documentele relevante.”

3. După punctul 23d [Regulamentul (CE) nr. 1781/2006 al Parlamentului European și al Consiliului], se
inserează următorul punct:

„23e. 32004 D 0005: Decizia 2004/5/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului
european al inspectorilor bancari (JO L 3, 7.1.2004, p. 28).

Modalități de asociere a statelor AELS, în conformitate cu articolul 101 din acord:

În conformitate cu articolul 3 din Decizia 2004/5/CE a Comisiei, fiecare stat AELS poate numi persoane
pentru a participa ca observatori la reuniunile Comitetului european al inspectorilor bancari.”

4. După punctul 13b (Directiva 2002/92/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se inserează urmă
toarele puncte:

„13c. 32004 D 0006: Decizia 2004/6/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului
european al inspectorilor pentru asigurări și pensii ocupaționale (JO L 3, 7.1.2004, p. 30).

Modalități de asociere a statelor AELS, în conformitate cu articolul 101 din acord:

În conformitate cu articolul 3 din Decizia 2004/6/CE a Comisiei, fiecare stat AELS poate numi persoane
pentru a participa ca observatori la reuniunile Comitetului european al inspectorilor pentru asigurări și
pensii ocupaționale.

13d. 32004 D 0009: Decizia 2004/9/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului
european al inspectorilor pentru asigurări și pensii ocupaționale (JO L 3, 7.1.2004, p. 34).

Modalități de asociere a statelor AELS, în conformitate cu articolul 101 din acord:

În conformitate cu articolul 3 din Decizia 2004/9/CE a Comisiei, fiecare stat AELS poate nominaliza
persoane care să participe ca observatori la reuniunile Comitetului european al inspectorilor pentru
asigurări și pensii ocupaționale.

Comisia Comunităților Europene informează participanții în timp util cu privire la datele întrunirilor
comitetului și transmite acestora documentele relevante.”

5. După punctul 16c (Directiva 2001/24/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se inserează
următorul punct:

„16d. 32004 D 0010: Decizia 2004/10/CE a Comisiei din 5 noiembrie 2003 de instituire a Comitetului
bancar european (JO L 3, 7.1.2004, p. 36).

Modalități de asociere a statelor AELS, în conformitate cu articolul 101 din acord:

În conformitate cu articolul 3 din Decizia 2004/10/CE a Comisiei, fiecare stat AELS poate numi persoane
pentru a participa ca observatori la reuniunile Comitetului bancar european.

Comisia Europeană informează participanții în timp util cu privire la datele întrunirilor comitetului și
transmite acestora documentele relevante.”
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Articolul 2

Se introduc următoarele puncte în Protocolul 37 la acord (care cuprinde lista prevăzută la articolul 101):

„21. Comitetul autorităților europene de reglementare a piețelor valorilor mobiliare (Decizia
2001/527/CE a Comisiei).

22. Comitetul european pentru valori mobiliare (Decizia 2001/528/CE a Comisiei).

23. Comitetul european al inspectorilor bancari (Decizia 2004/5/CE a Comisiei).

24. Comitetul european al inspectorilor pentru asigurări și pensii ocupaționale (Decizia 2004/6/CE a
Comisiei).

25. Comitetul european pentru asigurări și pensii ocupaționale (Decizia 2004/9/CE a Comisiei).

26. Comitetul bancar european (Decizia 2004/10/CE a Comisiei).”

Articolul 3

Textele Deciziilor 2001/527/CE, 2001/528/CE, 2004/5/CE, 2004/6/CE, 2004/7/CE, 2004/8/CE, 2004/9/CE
și 2004/10/CE, în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE al
Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 4

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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DECIZIA NR. 82/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XI (Servicii de telecomunicații) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 67/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Decizia 2008/60/CE a Comisiei din 21 decembrie 2007 de modificare a Deciziei 2003/548/CE cu
privire la eliminarea unor anumite tipuri de linii închiriate din setul minim de linii închiriate (2)
trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

La punctul 5cn (Decizia 2003/548/CE a Comisiei) din anexa XI la acord, se adaugă următorul text:

„ , astfel cum a fost modificată prin:

— 32008 D 0060: Decizia 2008/60/CE a Comisiei din 21 decembrie 2007 (JO L 15, 18.1.2008,
p. 32).”

Articolul 2

Textele Deciziei 2008/60/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul
SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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DECIZIA NR. 83/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XI (Servicii de telecomunicații) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 67/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Decizia 2007/698/CE a Comisiei din 29 octombrie 2007 de modificare a Deciziei 2007/116/CE în
ceea ce privește introducerea unor numere rezervate suplimentare care încep cu „116” (2) trebuie
încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

La punctul 5cx (Decizia 2007/116/CE a Comisiei) din anexa XI la acord, se adaugă următorul text:

„ , astfel cum a fost modificată prin:

— 32007 D 0698: Decizia 2007/698/CE a Comisiei din 29 octombrie 2007 (JO L 284, 30.10.2007,
p. 31).”

Articolul 2

Textele Deciziei 2007/698/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli
mentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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DECIZIA NR. 84/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XI (Servicii de telecomunicații) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 67/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Decizia 2006/771/CE a Comisiei din 9 noiembrie 2006 de armonizare a spectrului de frecvențe radio
în vederea utilizării de dispozitive cu rază mică de acțiune (2) trebuie încorporată în acord.

(3) Decizia 2006/804/CE a Comisiei din 23 noiembrie 2006 privind armonizarea spectrului de frecvențe
radio pentru dispozitivele de identificare prin radiofrecvență (RFID) care utilizează banda UHF (ultra
înaltă frecvență) (3) trebuie încorporată în acord.

(4) Decizia 2007/344/CE a Comisiei din 16 mai 2007 privind disponibilitatea armonizată a informațiilor
referitoare la utilizarea spectrului de frecvențe radio în cadrul Comunității (4) trebuie încorporată în
acord.

(5) Recomandarea 2005/698/CE a Comisiei din 19 septembrie 2005 privind sistemele de separare
contabilă și contabilitatea costurilor în conformitate cu cadrul de reglementare pentru comunicațiile
electronice (5) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa XI la acord se modifică după cum urmează:

1. După punctul 5cy (Decizia 2007/176/CE a Comisiei) se inserează următoarele puncte:

„5cz. 32006 D 0771: Decizia 2006/771/CE a Comisiei din 9 noiembrie 2006 de armonizare a spec
trului de frecvențe radio în vederea utilizării de dispozitive cu rază mică de acțiune (JO L 312,
11.11.2006, p. 66).

5cza. 32006 D 0804: Decizia 2006/804/CE a Comisiei din 23 noiembrie 2006 privind armonizarea
spectrului de frecvențe radio pentru dispozitivele de identificare prin radiofrecvență (RFID) care
utilizează banda UHF (ultra înaltă frecvență) (JO L 329, 25.11.2006, p. 64).

5czb. 32007 D 0344: Decizia 2007/344/CE a Comisiei din 16 mai 2007 privind disponibilitatea
armonizată a informațiilor referitoare la utilizarea spectrului de frecvențe radio în cadrul Comu
nității (JO L 129, 17.5.2007, p. 67).”
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2. După punctul 26i (Recomandarea 2000/417/CE a Comisiei) se inserează următorul punct:

„26j. 32005 H 0698: Recomandarea 2005/698/CE a Comisiei din 19 septembrie 2005 privind
sistemele de separare contabilă și contabilitatea costurilor în conformitate cu cadrul de regle
mentare pentru comunicațiile electronice (JO L 266, 11.10.2005, p. 64).”

Articolul 2

Textele Deciziilor 2006/771/CE, 2006/804/CE și 2007/344/CE și textul Recomandării 2005/698/CE în
limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al
Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

RO23.10.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 280/19

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 85/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XIII (Transporturile) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XIII la acord a fost modificată prin Decizia nr. 72/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1370/2007 al Parlamentului European și al Consiliului din 23 octombrie 2007
privind serviciile publice de transport feroviar și rutier de călători și de abrogare a Regulamentelor
(CEE) nr. 1191/69 și nr. 1107/70 ale Consiliului (2) trebuie încorporat în acord.

(3) Regulamentul (CE) nr. 1370/2007 abrogă Regulamentul (CEE) nr. 1107/70 al Consiliului (3), care este
încorporat în acord și care, prin urmare, trebuie abrogat în conformitate cu acordul.

(4) Regulamentul (CEE) nr. 1191/69 al Consiliului (4), care este încorporat în acord, este abrogat prin
Regulamentul (CE) nr. 1370/2007, în timp ce dispozițiile sale continuă să se aplice referitor la
serviciile de transport de marfă pe o perioadă de trei ani de la intrarea în vigoare a Regulamentului
(CE) nr. 1370/2007,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa XIII la acord se modifică după cum urmează:

1. După punctul 4 [Regulamentul (CEE) nr. 1191/69 al Consiliului] se inserează următorul punct:

„4a. 32007 R 1370: Regulamentul (CE) nr. 1370/2007 al Parlamentului European și al Consiliului din
23 octombrie 2007 privind serviciile publice de transport feroviar și rutier de călători și de abrogare
a Regulamentelor (CEE) nr. 1191/69 și nr. 1107/70 ale Consiliului (JO L 315, 3.12.2007, p. 1).”

2. La punctul 4 [Regulamentul (CEE) nr. 1191/69 al Consiliului] se adaugă următorul text:

„În sensul prezentului acord, dispozițiile regulamentului sunt adaptate după cum urmează:

În temeiul articolului 10 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 1370/2007, acest regulament se abrogă.
Cu toate acestea, dispozițiile sale continuă să se aplice referitor la serviciile de transport de marfă pe o
perioadă de trei ani de la intrarea în vigoare a Regulamentului (CE) nr. 1370/2007.”

ROL 280/20 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 23.10.2008

(1) JO L 257, 25.9.2008, p. 36.
(2) JO L 315, 3.12.2007, p. 1.
(3) JO L 130, 15.6.1970, p. 1.
(4) JO L 156, 28.6.1969, p. 1.



3. Textul de la punctul 11 [Regulamentul (CEE) nr. 1107/70 al Consiliului] se elimină.

4. Textul „Articolul 19 din Regulamentul (CEE) nr. 1191/69,” din punctul II din adaptările sectoriale și
textul de la punctul 4 [Regulamentul (CEE) nr. 1191/69 al Consiliului] se elimină începând cu data de
3 decembrie 2012.

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 1370/2007 în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate
în suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

RO23.10.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 280/21

(*) Au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 86/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XIII (Transporturile) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XIII la acord a fost modificată prin Decizia nr. 72/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Decizia 2008/163/CE a Comisiei din 20 decembrie 2007 privind specificația tehnică de interopera
bilitate referitoare la siguranța în tunelurile feroviare din sistemul feroviar transeuropean convențional
și de mare viteză (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 37da (Decizia 2007/756/CE a Comisiei) din anexa XIII la acord se inserează următorul punct:

„37db. 32008 D 0163: Decizia 2008/163/CE a Comisiei din 20 decembrie 2007 privind specificația
tehnică de interoperabilitate referitoare la siguranța în tunelurile feroviare din sistemul feroviar
transeuropean convențional și de mare viteză (JO L 64, 7.3.2008, p. 1).”

Articolul 2

Textele Deciziei 2008/163/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli
mentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

ROL 280/22 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 23.10.2008

(1) JO L 257, 25.9.2008, p. 36.
(2) JO L 64, 7.3.2008, p. 1.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 87/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XIII (Transporturile) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XIII la acord a fost modificată prin Decizia nr. 72/2008 a Comitetului mixt al SEE din
6 iunie 2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 2320/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 16 decembrie 2002
de instituire a unor norme comune în domeniul siguranței aviației civile (2) a fost încorporat în acord
prin Decizia nr. 61/2004 a Comitetului mixt al SEE din 26 aprilie 2004 (3), cu unele adaptări
specifice fiecărei țări.

(3) Regulamentul (CE) nr. 1477/2007 al Comisiei din 13 decembrie 2007 de modificare a Regula
mentului (CE) nr. 622/2003 de stabilire a măsurilor de aplicare a standardelor comune de bază
privind siguranța aeriană (4) trebuie încorporat în acord.

(4) Regulamentul (CE) nr. 23/2008 al Comisiei din 11 ianuarie 2008 de modificare a Regulamentului
(CE) nr. 622/2003 de stabilire a măsurilor de aplicare a standardelor comune de bază privind
siguranța aeriană (5) trebuie încorporat în acord,

DECIDE:

Articolul 1

La punctul 66i [Regulamentul (CE) nr. 622/2003 al Comisiei] din anexa XIII la acord se adaugă următoarele
liniuțe:

„— 32007 R 1477: Regulamentul (CE) nr. 1477/2007 al Comisiei din 13 decembrie 2007 (JO L 329,
14.12.2007, p. 22);

— 32008 R 0023: Regulamentul (CE) nr. 23/2008 al Comisiei din 11 ianuarie 2008 (JO L 9,
12.1.2008, p. 12).”

Articolul 2

Textele Regulamentelor (CE) nr. 1477/2007 și (CE) nr. 23/2008 în limbile islandeză și norvegiană, care
urmează să fie publicate în suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

RO23.10.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 280/23

(1) JO L 257, 25.9.2008, p. 36.
(2) JO L 355, 30.12.2002, p. 1.
(3) JO L 277, 26.8.2004, p. 175.
(4) JO L 329, 14.12.2007, p. 22.
(5) JO L 9, 12.1.2008, p. 12.



Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

ROL 280/24 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 23.10.2008

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 88/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XIX (Protecția consumatorilor) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XIX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 93/2006 a Comitetului mixt al SEE din
7 iulie 2006 (1).

(2) Decizia 2007/76/CE a Comisiei din 22 decembrie 2006 de punere în aplicare a Regulamentului (CE)
nr. 2006/2004 al Parlamentului European și al Consiliului privind cooperarea dintre autoritățile
naționale însărcinate să asigure aplicarea legislației în materie de protecție a consumatorului în
ceea ce privește asistența reciprocă (2) trebuie încorporată în acord.

(3) Decizia 2008/282/CE a Comisiei din 17 martie 2008 de modificare a Deciziei 2007/76/CE de punere
în aplicare a Regulamentului (CE) nr. 2006/2004 al Parlamentului European și al Consiliului privind
cooperarea dintre autoritățile naționale însărcinate să asigure aplicarea legislației în materie de
protecție a consumatorului în ceea ce privește asistența reciprocă (3) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 7f [Regulamentul (CE) nr. 2006/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] din anexa
XIX la acord, se inserează următorul punct:

„7fa. 32007 D 0076: Decizia 2007/76/CE a Comisiei din 22 decembrie 2006 de punere în aplicare a
Regulamentului (CE) nr. 2006/2004 al Parlamentului European și al Consiliului privind
cooperarea dintre autoritățile naționale însărcinate să asigure aplicarea legislației în materie de
protecție a consumatorului în ceea ce privește asistența reciprocă (JO L 32, 6.2.2007, p. 192),
astfel cum a fost modificată prin:

— 32008 D 0282: Decizia 2008/282/CE a Comisiei din 17 martie 2008 (JO L 89, 1.4.2008,
p. 26).”

Articolul 2

Textele Deciziilor 2007/76/CE și 2008/282/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie
publicate în suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

RO23.10.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 280/25

(1) JO L 289, 19.10.2006, p. 34.
(2) JO L 32, 6.2.2007, p. 192.
(3) JO L 89, 1.4.2008, p. 26.



Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

ROL 280/26 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 23.10.2008

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 89/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XX (Mediul) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 73/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Decizia 2008/63/CE a Comisiei din 20 decembrie 2007 de modificare a Deciziilor 2002/231/CE,
2002/255/CE, 2002/272/CE, 2002/371/CE, 2003/200/CE și 2003/287/CE în vederea prelungirii
perioadei de valabilitate a criteriilor ecologice de acordare a etichetei ecologice comunitare pentru
anumite produse (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa XX la acord se modifică după cum urmează:

1. La punctele 2g (Decizia 2002/231/CE a Comisiei), 2j (Decizia 2002/255/CE a Comisiei), 2k (Decizia
2002/272/CE a Comisiei) și 2f (Decizia 2002/371/CE a Comisiei) se adaugă următoarea liniuță:

„— 32008 D 0063: Decizia 2008/63/CE a Comisiei din 20 decembrie 2007 (JO L 16, 19.1.2008,
p. 26).”

2. La punctele 2e (Decizia 2003/200/CE a Comisiei) și 2m (Decizia 2003/287/CE a Comisiei) se adaugă
următorul text:

„ , astfel cum a fost modificată prin:

— 32008 D 0063: Decizia 2008/63/CE a Comisiei din 20 decembrie 2007 (JO L 16, 19.1.2008,
p. 26).”

Articolul 2

Textele Deciziei 2008/63/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul
SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

RO23.10.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 280/27

(1) JO L 257, 25.9.2008, p. 37.
(2) JO L 16, 19.1.2008, p. 26.



Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

ROL 280/28 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 23.10.2008

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 90/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XXI (Statistică) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XXI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 74/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Decizia nr. 235/2008/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 11 martie 2008 de instituire a
Comitetului consultativ european pentru guvernanță statistică (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 17b [Regulamentul (CE) nr. 831/2002 al Comisiei] din anexa XXI la acord se inserează
următorul punct:

„17ba. 32008 D 0235: Decizia nr. 235/2008/CE a Parlamentului European și a Consiliului din
11 martie 2008 de instituire a Comitetului consultativ european pentru guvernanță statistică
(JO L 73, 15.3.2008, p. 17).”

Articolul 2

Textele Deciziei nr. 235/2008/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în
suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

RO23.10.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 280/29

(1) JO L 257, 25.9.2008, p. 39.
(2) JO L 73, 15.3.2008, p. 17.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 91/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XXI (Statistică) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XXI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 74/2008 a Comitetului mixt al SEE din 6 iunie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 207/2008 al Comisiei din 5 martie 2008 de adoptare a specificațiilor
modulului ad hoc din 2009 privind intrarea tinerilor pe piața forței de muncă conform prevederilor
Regulamentului (CE) nr. 577/98 al Consiliului (2) trebuie încorporat în acord.

(3) Regulamentul (CE) nr. 212/2008 al Comisiei din 7 martie 2008 de modificare a anexei I la Regu
lamentul (CE) nr. 138/2004 al Parlamentului European și al Consiliului privind conturile economice
pentru agricultură în cadrul Comunității (3) trebuie încorporat în acord,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa XXI la acord se modifică după cum urmează:

1. După punctul 18ak [Regulamentul (CE) nr. 102/2007 al Comisiei] se inserează următorul punct:

„18al. 32008 R 0207: Regulamentul (CE) nr. 207/2008 al Comisiei din 5 martie 2008 de adoptare a
specificațiilor modulului ad hoc din 2009 privind intrarea tinerilor pe piața forței de muncă
conform prevederilor Regulamentului (CE) nr. 577/98 al Consiliului (JO L 62, 6.3.2008, p. 4).”

2. La punctul 24c [Regulamentul (CE) nr. 138/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] se adaugă
următoarea liniuță:

„— 32008 R 0212: Regulamentul (CE) nr. 212/2008 al Comisiei din 7 martie 2008 (JO L 65,
8.3.2008, p. 5).”

Articolul 2

Textele Regulamentelor (CE) nr. 207/2008 și (CE) nr. 212/2008 în limbile islandeză și norvegiană, care
urmează să fie publicate în suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

ROL 280/30 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 23.10.2008

(1) JO L 257, 25.9.2008, p. 39.
(2) JO L 62, 6.3.2008, p. 4.
(3) JO L 65, 8.3.2008, p. 5.



Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN

RO23.10.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 280/31

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 92/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a anexei XXI (Statistică) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XXI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 74/2008 a Comitetului mixt al SEE din
6 iunie 2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 10/2008 al Comisiei din 8 ianuarie 2008 de punere în aplicare a Regula
mentului (CE) nr. 458/2007 al Parlamentului European și al Consiliului privind Sistemul european de
statistici integrate ale protecției sociale (ESSPROS) cu privire la definițiile, clasificările detaliate și
actualizarea regulilor de difuzare pentru sistemul central ESSPROS și modulul privind beneficiarii
de pensie (2) trebuie încorporat în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 18ua [Regulamentul (CE) nr. 1322/2007 al Comisiei] din anexa XXI la acord se inserează
următorul punct:

„18ub. 32008 R 0010: Regulamentul (CE) nr. 10/2008 al Comisiei din 8 ianuarie 2008 de punere în
aplicare a Regulamentului (CE) nr. 458/2007 al Parlamentului European și al Consiliului
privind Sistemul european de statistici integrate ale protecției sociale (ESSPROS) cu privire la
definițiile, clasificările detaliate și actualizarea regulilor de difuzare pentru sistemul central
ESSPROS și modulul privind beneficiarii de pensie (JO L 5, 9.1.2008, p. 3).”

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 10/2008 în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în
suplimentul SEE al Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 5 iulie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

ROL 280/32 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 23.10.2008

(1) JO L 257, 25.9.2008, p. 39.
(2) JO L 5, 9.1.2008, p. 3.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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DECIZIA NR. 93/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a Protocolului 31 la Acordul privind SEE, privind cooperarea în domenii specifice în
afara celor patru libertăți

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, modificat prin Protocolul de adaptare a
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special articolele 86
și 98,

întrucât:

(1) Protocolul 31 la acord a fost modificat prin Decizia nr. 63/2007 a Comitetului mixt al SEE din
15 iunie 2007 (1).

(2) Este oportună extinderea cooperării dintre părțile contractante la acord în sensul includerii Regula
mentului (CE) nr. 294/2008 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 martie 2008 de
înființare a Institutului European de Inovare și Tehnologie (2).

(3) Protocolul 31 la acord ar trebui, prin urmare, să fie modificat pentru a permite realizarea acestei
cooperări extinse,

DECIDE:

Articolul 1

După articolul 1 alineatul (10) din Protocolul 31 la acord, se introduce următorul text:

„(11) (a) Statele AELS participă pe deplin la Institutul European de Inovare și Tehnologie, denumit în
continuare «institutul», astfel cum a fost înființat prin următorul act comunitar:

— 32008 R 0294: Regulamentul (CE) nr. 294/2008 al Parlamentului European și al Consi
liului din 11 martie 2008 de înființare a Institutului European de Inovare și Tehnologie
(JO L 97, 9.4.2008, p. 1).

(b) Statele AELS contribuie financiar la activitățile menționate la litera (a), în conformitate cu
articolul 82 alineatul (1) litera (a) din acord și cu Protocolul 32 la acord.

(c) Statele AELS aplică în cazul institutului și al personalului acestuia dispozițiile Protocolului
privind privilegiile și imunitățile Comunităților Europene.

(d) Prin derogare de la articolul 12 alineatul (2) litera (a) din Regimul aplicabil celorlalți agenți ai
Comunităților Europene, resortisanții statelor AELS care se bucură pe deplin de drepturile lor
cetățenești pot fi angajați prin contract de către directorul institutului.

(e) În temeiul articolului 79 alineatul (3) din acord, prezentului alineat i se aplică partea VII
(«Dispoziții instituționale») din acord.
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(f) În vederea aplicării prezentului regulament, Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al Parla
mentului European și al Consiliului din 30 mai 2001 privind accesul public la documentele
Parlamentului European, ale Consiliului și ale Comisiei se aplică, de asemenea, oricărui
document al institutului referitor la statele AELS.”

Articolul 2

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei ultimei notificări către Comitetul mixt al SEE,
prevăzute la articolul 103 alineatul (1) din acord (*).

Articolul 3

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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DECIZIA NR. 94/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 4 iulie 2008

de modificare a Protocolului 31 la Acordul privind SEE, privind cooperarea în domenii specifice în
afara celor patru libertăți

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolele 86 și 98,

întrucât:

(1) Protocolul 31 la acord a fost modificat prin Decizia nr. 71/2007 a Comitetului mixt al SEE din
29 iunie 2007 (1).

(2) Este oportun să fie continuată cooperarea între părțile contractante la acord în vederea realizării și a
dezvoltării pieței interne.

(3) Protocolul 31 la acord ar trebui să fie modificat în consecință pentru ca această cooperare să poată
continua ulterior datei de 31 decembrie 2007,

DECIDE:

Articolul 1

Articolul 7 din Protocolul 31 la acord se modifică după cum urmează:

1. La alineatul (6), cuvintele „anii 2004, 2005, 2006 și 2007” se înlocuiesc cu cuvintele „anii 2004, 2005,
2006, 2007 și 2008”.

2. La alineatul (7), cuvintele „anii 2006 și 2007” se înlocuiesc cu cuvintele „anii 2006, 2007 și 2008”.

3. La alineatul (7), textul de la liniuță se înlocuiește cu următorul text:

„Linia bugetară 02.03.01: «Funcționarea și dezvoltarea pieței interne, în special în materie de notificare,
certificare și apropiere sectorială».”

4. După alineatul (7) se adaugă un alineat cu următorul text:

„(8) De la 1 ianuarie 2008, statele AELS participă la acțiunile comunitare privind următoarea linie
bugetară, introdusă în bugetul general al Uniunii Europene pe anul financiar 2008:

— Linia bugetară 02.01.04.01: «Funcționarea și dezvoltarea pieței interne, în special în materie de
notificare, certificare și apropiere sectorială – Cheltuieli de gestiune administrativă».”

5. La alineatele (3) și (4), cuvintele „alineatele (5), (6) și (7)” se înlocuiesc cu cuvintele „alineatele (5), (6), (7)
și (8)”.
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Articolul 2

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei ultimei notificări către Comitetul mixt al SEE,
prevăzute la articolul 103 alineatul (1) din acord (*).

Se aplică de la 1 ianuarie 2008.

Articolul 3

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 4 iulie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

H.S.H. Prinz Nikolaus von LIECHTENSTEIN
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RECTIFICĂRI

Rectificare la Regulamentul (CE) nr. 306/2008 al Comisiei din 2 aprilie 2008 de stabilire, în conformitate cu
Regulamentul (CE) nr. 842/2006 al Parlamentului European și al Consiliului, a cerințelor minime și a condițiilor
de recunoaștere reciprocă privind certificarea personalului care recuperează anumiți solvenți pe bază de gaze

fluorurate cu efect de seră din echipamente

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 92 din 3 aprilie 2008)

La pagina 22, la articolul 2 alineatul (1) al doilea rând:

în loc de: „… prevăzute la articolul 4.”,

se va citi: „… prevăzute la articolul 3.”
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AVIZ CITITORILOR

Instituțiile au hotărât să nu mai menționeze, în textele lor, ultima modificare a actelor citate.

În lipsa unor dispoziții contrare, actele la care se face trimitere în textele publicate se consideră
ca fiind actele în versiunea în vigoare a acestora.
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